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ABSTRACT. The village of Maradidi (KhelvachauriMunicipality, Ajara Autonomous Republic)
historically is a part of Klarjeti and the Maradidi speech is a part of the Klarjeti dialect. The study
considers one featcare which is typical for the Maradidi-Klarjeti dialect: declination of the subject
and the object with intransitive and transitive verbs of different series. The author denies the popular
idea in the Georgian linguistics that this of the Maradidi dialect (Klarjeti dialect in general) is the
result of the Kolchi language influence. The author claims that the linguistic fact described in the
article is the result of inner development of the speech rather than the other language interference.
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Maradidi is a Klarjeti village located in the
Chorokhi valley and is divided by the Turkey-
Georgia border between the countries: the Lower
Maradidi is on the Georgian territory (Ajara A.R.
Khelvachauri municipality) and Upper Maradidi is
a part of the Turkish territory (Artvin, Borchkhi).
Due to the fact that the village is located within
administrative borders of the Ajara Autonomous
Republic, Maradidi dialect was considered to be a
part of the Lower Ajara speech in the Georgian
linguistic Studies. It became obvious that it was not
factual as soon as the first examples of the Maradidi
dialect were studied (1954). Its linguistic nature
differed from Lower Ajara, Upper Ajara and
Kobuleti dialects. The difference was obvious but
due to the stereotypes it was still considered to be

part of the Ajarian dialect. The main reason of it

was the fact that Georgian linguists (and scientists)
had no clear information of the speech beyond the
border in the Historic Georgian territories, in other
words, what the dialects of Shavsheti, Klarjeti, Tao.
Thanks to the diaries of N. Marr [1] Georgian
linguists found out that in Turkish Georgia local
Georgians (Gurji) spoke Imerkhevian dialect. N.
Marr called it this way while traveling in Shavsheti
and Klarjeti in the beginning of the previous
century in 1904. It has to be mentioned that N. Marr
did not specifically study the Georgian language of
Shavsheti
Khanzta and Shatberdi at the same time he
observed livelihood and dialect of locals, folklore,

and Klarjeti. While searching for

recording examples of folklore and speech.
Afterwards, the border between the Soviet Union

and Turkey was closed and inaccessible for a long
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time. Georgian scientists had no possibility to travel
to the Turkish side of the Chorokhi Valley and
study the dialects of the locals. The topic became
the historical mission for new generation. After
reinstating independence of Georgia, expeditions to
the historic Georgian provinces located in the
Republic of Turkey became possible, as well as
collecting data on dialects, ethnology, folklore and
archeology. The very first expeditions showed that
Georgians living in Turkey were not speaking the
same way, and that the Imerkhian dialect does not
correspond to the reality of the situation, even more
the Imerkhian dialect does not even exist.
Imerkheviis part of Shavsheti, Imerkhevi dialect is
a part of Shavsheti dialect. Georgian spoken in the
Chorokhi River area can be divided as follows:
Shavsheti (Imerkhuli and Machakhluri), Klarjeti
and Tao. Together with the Ajarian, they create
Southern branch of Georgian dialects, which refers
to Southern speech). They are characterized by the
similar phonetic and grammatic changes, a lot of
similarities are also observed in the vocabularies
[2]. There is also alternative way of dividing
Southern dialects [3]. The study proves that
Georgian of Lower Maradidi represents the best
preserved example of Klarjeti dialect together with
Kirnati and Mirveti speech: firstly, it is free from
the influence of foreign language, even, Turkish.
Secondly, Mirveti, Lower Maradidi and Kirnati are
located alongside the border, they were hard to
access. It was impossible to enter the villages
without special permission. It was the main reason
for preserving Maradidi-Klarjeti dialect without
influence of Ajarian or other Georgian dialects.
We agree that Maradidi speech together with
Kirnati and Mirveti speeches is a part of the Klarjeti
dialect. Thus we call it the Maradidi-Klarjeti
dialect. One of the most striking features of the
Maradidi-Klarjeti
declination of the subject and the object. The same

dialects is division of the

characteristic is also observed, with less frequency

though, in all Klarjeti, and is sometimes observed
in other Southern dialects [4:570; 5:278; 6:156].
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I. In the Maradidi dialect, the subject is in
Ergative case when combined with the predicate
represented by one-person verb in the second
series: 458mg30s 9990 ogg®ds [8: 316]; 0sdgdo
00305 3505¢nds [8: 321]; 3bgbds o6 gs0mgos [8:
319]...

In fewer cases the subject is in Nominative
when combined with the one-person verb in the
second series: Bs8195M5 h39bmsb Joondo dsgzo
[8:319]... But the dialect as usual requires using the
Ergative case. In some sentences one finds
Nominative and Ergative combinations: 3s6ds
009965 5 MRS smgo [8: 319]...

The subject is in Ergative case, when combined
with the predicate represented by one-person verb
in the first series: 3sg0ds §gedsggs [8: 330);
0505658 4503009059 GoMobL [8: 331]; Bygdo
dogs 006...

II. The subject is in Ergative case when
combined with the predicate presented as two-
person verb in second series: gMmd> Joends
©533b305; 359539605 ML d0do s3cmxL [8: 319;
326]...

III. The subject is in Ergative case when
combined with the predicate represented by
transitive verb in the first series: bs8s»3ds 396
090353905 wmdom [8: 332]; 35385 dolo o6
930009983 [8: 331]; JoB085053300g5353L 3530 [8:
331]...

Similar examples are found in the village of
Khintskana speech, which is neighboring Maradidi
(Kheba district): ¢bds gqBogbos 9396@390b...
The Khintskana informant puts object in dative
instead of nominative when used with the verb in
the first series,the same way as in the Maradidi
dialect. The subject is presented in the stem when
used with the predicate presented as the verb in the
third series: bogrEImMYd MJd0sb...

We saw also observe that in Maradidi-Klarjeti
dialect vowel-based stem in the Ergative case is
marked with -85 and not with —8: 05360535 56
9039000; 350595 Bodoyzs60s FuHmbo 3oHby...
in few cases we find —8: xgdoosd ey 0dsbls
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20667 [8: 329]; 90006ma {9aygzsbl, oom! [8: 329]...
However, in most cases, we find forms with —as
suffix.

It has to be indicated that it is more common in
the Lower Maradidi than in the Upper Maradidi,
but we can still find such cases.

The case of an object is another peculiar feature
in the Maradidi-Klarjeti dialect, in particular, when
the subject is in Ergative case in combination with
the verb of the first series, and the direct object is in
Nominative case: 0d0bomob ©gefygdgb 35396mds
[8: 323]; 5900 g0 b5¢r0d398 39053 [8:
325]...

In rare situations the direct object combined
with the verbs in the first series can be used in
Dative case: do@bqdds Mol 59dmd96?

In some cases the object is in the form of stem:
ds000d 390353 doggdl ygsgoem... [8: 316]. In
Upper Maradidi we have: ,,6930 30d0sa 035¢r0
mbgogl. In this case, both, the direct object
(o035¢m0) and indirect object — d0d0sa (0>0) are in
the Nominative case, which is against all the norms.

We find some cases when in the same sentence
one direct object is in Nominative and the other in

Dative case: Jooo80 ©@v193e0396, Bl

©II©YOY6...

To summarize in the Maradidi-Klarjeti dialect
and especially in Lower Maradidi speech:

A. Subject is in Ergative case when used with
the one-person verb in second series.

B. The subject is in Ergative case when used
with two-person intransitive verb in the second
series.

C. The subject is in Ergative case when used
with the transitive verb in the first series.

D. Direct object is in Nominative case when
used with the verb in the first series.

It is believed to be the influence of the Kolchi
language [7:201; 8:16—17; 6:156—157; 9:80; 3:218—
219]. At first it seems very logical, because in the
Western and Southern dialects (and not only) we
find syntactical structures, which are very typical to

the Kolchi dialect, namely: (A)when intransitive
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verb in the second series takes the noun in Ergative
or accusative cases [6:156], which is the influence
of the Megrelian dialect; (B) When the noun is in
Ergative case when combined with the verb of the
first series, transitive or intransite explained by the
influence of Chanuri dialect [7:201; 6:156-157];
(C) Instead of being in Dative case, direct object is
in Nominative when used with the verb in the first
series, which is the influence of the Kolchi dialect.
The area of distribution of the linguistic fact is
too large, thus making the influence of Kolchi
dialect questionable. In addition to that from the
described example, the first one (A) is explained
with the influence of the Megrelian dialect, and the
second one (B) with the Chanuri dialect. Differing
from the Kolchi dialect, Klarjeti and specifically
Maradidi-Klarjeti  dialect
systematic nature.

everything has a

Klarjeti dialect and Maradidi speech have
specific characteristics when it goes to subject verb
agreement in number. We can discuss few
situations:

-subject is in the singular, verb is in plural:

39356390; R0 ©9Bgbotxab;
©9993560d9b...  86M.  do0bgdds
509h09b 306005b... Mo@Mb’Bs 0003306090
@) bogmgbergdo  ©gdgbse®gb  (3g)
050b7d0s...

-subject is presented as a collective name in

d9BMdgends
og3bobs30

which case the verb is in plural: s x99l
boerbds (85L); baerbds 396 bgwggb 3bgbo...

-when the subject is conditioned by the
numeral, both subject and the noun are in plural
forms: 9ogbom obws Lsdo 353900; ™GO
obggdo 396M39b...

There are examples when in the similar
situations the subject is singular and the verb is in
plural: 9g®mo s3bsbs30 30c0gb IMTg3MYL...

-when the subject is presented as a numeral, the
verb is in plural: 615835 FH0sb...

-when the pronoun ,,43qes” is present, the verb
is in plural: Lo®gbgzowos mv), yzgmsd sbg
Mdob0sh...
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-there are examples, when the plural form of the
subject is formed using two suffixes: sdqgbob 3o
g460b olbgdo? (. obbgdo<obobgdo). We find
these formsonly in the Maradidi-Klarjeti dialect.

-in some cases the plural form of the object is

verb:  Bogmoa  gmamdgdo

shown in the
d09gmbeqb (9y)...
M. Tsintsadze and M. Paghava discuss the
examples: @gbgdbg G90303gb; Lggdo o6
3909309d056... and conclude: "in these examples
—9b, —b suffixes cannot be used as 39 pronoun, this
topic requires further research" [2:57]. Later,
researcher N. Tsetskhladze discussed the issue and
concluded the following: ,,39b93%g 899303096

is an example of conceptual agreement and cannot
with
,»390930 90056 (8g) should have been created as

be  explained grammatical  rules.
analogy with the plural form, because one finds the
tendency towards unification of singular and plural
forms in Klarjeti" [10:30].

Apparently, this phenomenon finally had its
explanation and quite the convincing one, in our
opinion, and only the future researches might show
further developments.
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@0bg30bH0o3s

0963505 gobsfoengds BoMmsoer JesMxyendo
0. BOMI35

d. Hborsz9erob bsb. 8s0w9dol #160396GL0GIH0, B0emzo0l B39 AIA0, 85002980, bsdsG39cmm

(§963m©a60e0s 535009300 Fg3zm0b 5. 56530l Joge)

3565000 0LEHMMOMEO JWsMxrgmnol bsffoamos, bmemm dsMspopmmo dg@yzgwgds —

3WIORIWO ©OSIJAHOL.
UAoGH0530 LsmdM0s F3MIOEMEO JEsMRMEol 0530gdMMYdIPRDBY, J9MdmE ghm3o-

60560 bdboo oEImEgdmen 99dsL3gbgermsb J390@gdsty FMmbOMBdOMmTo ©YSL: sdmgos
093b3s;  LdogdBHo FmEbEOHMBOMTos MM30MH0B0  gsMEsmzgsmo Bdbol dgmeyg LgHools
BMOHIPPsh: Joerds ©sp3bgs; dMmmbOMdOmMT0s FoMEsdsgsmo BIbol JoMzgmo LgHools
BmOEALmG  dgfigmdowro  J300@gdsm3: 39305 939MIBL... ELBIBYWdIMMO  MIZoLYdMMYDS
990b0dbgds Jestxmendo (Lbgs 3oammgddog), 3sblsgmmMmgdom sMoEoEE JEsGxmeEls ©s
Jooorme gbsmdgEboghgdsdo ogo doBbgmmos 3mebmMol gegmgbs. s3@m®ol d@3oEgdom,
LAodosdo sSofighomo obagobdm®o gsddo gmabswo dg¢yz9wgdol Bobsgsbo gsbgomstgdols
99009305 @5 505 dmbomglisgg Jmebmmo gbol gogmbs. gsdm3zrgasdo sbg3zg AbxgemMdss
J3990gdsMols  Ggdslidgbganosb Mogbgdo  Tgmsbbdgdolisl  gsdmgzwgbols  msgoligdMgdgdHy
05050  Jwstxedo, bgamdglsbgdos Gsdpgbodg Bgdmbgggs: J390gdsty dbmenm-
d0mdos, 9gdslidgbgero — dMsgEmdomdo: dgbmdgwds d3s63gh; 8gdslidghgmo dMsgzEmdomdos,
6HmEd J399gdsMy 3Mgdomo Lsbgmros: boembds bgggh; Gmss J3gdgdstgl bsbmamgms©
6HoEbz0m0 Lsbgamo sbensgl, 35806 J3g8gdsMgs IMsgwmd0mTos ©s 8gdslidgbgmog: gogbrom
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bsdo 353g00; Mogbgzomo Lsbgmwoom gsdmigdmer J3gogdstgl Ggdslidgbgmo IMsgermdomdo
99ofigmds:  mG-Usdds  3Mosb;  Boggomlisbgmmsb  ,,gzgms™  Bgfigmdogmo  Ggdslidgbgeno
36053mdomd0s: 4g9esd dsbosb... dmyzsbowo Bsd@gdo sliGMmos 0dobs, MM JsMsEome
3sGxRMEdo 033900905 dbmErmdomols s IMHsgemMd0mol Mbogozssool @gbogbgos.
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